


collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.86x86xH.180

cabina doccia
reversible showere
9145dx/sx
left or right
per piatto doccia
art.1338

piletta sifonata Ø 90 
drain plug  Ø 90  
9056

900

850

270 590

270

590

900

860

860

75

45

75
35

35
6
2

78

117

112

51Ø

40Ø
52

55
45

Retrò
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.120x80xh.187

cabina doccia
reversible showere
9137 dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1332

dimensioni
dimensions
L.120x80xh.187

cabina doccia
reversible showere
9138  dx/left
per piatto doccia
for shower tray 
art.1333
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650

1200

piletta sifonata Ø 90 
drain plug  Ø 90  
9056

75

45

75
35

35
6
2

78

117

112

51Ø

40Ø
52

55
45

800

800

650

1200

800

800



collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.92x76xh.180

cabina doccia
reversible showere
9139 dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1335

dimensioni
dimensions
L.76x92xh.180

cabina doccia
reversible showere
9140 sx/left
per piatto doccia
for shower tray
art.1335
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360 560

800

920

360560

800

920



collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.86x76xh.180

cabina doccia
reversible showere
9142  sx/left
per piatto doccia
for shower tray
art.1337

dimensioni
dimensions
L.76x86xh.180

cabina doccia
reversible showere
9144 dx/right
per piatto doccia
for shower tray
art.1337

270590

800 760

860

960

800

640

860 960

140
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.86x76xh.180

cabina doccia
reversible showere
9141dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1336

dimensioni
dimensions
L.76x86xh.180

cabina doccia
reversible showere
9143 sx/left
per piatto doccia
for shower tray
art.1336

270 590

800760

860

960

800

640

860960

140
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.86x86xh.180

cabina doccia
reversible showere
9146  dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1338

dimensioni
dimensions
L.86x86xh.180

cabina doccia
reversible showere
9147 sx/left
per piatto doccia
for shower tray
art.1338

140 720

900860

860

140720

900

900

900

860

860
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.96x96xH.180

cabina doccia
reversible showere
9148dx/sx
left or right
per piatto doccia
art.1340

1000

760

370 590

370

590

1000

960

960

piletta sifonata Ø 90 
drain plug  Ø 90  
9056

75

45

75
35

35
6
2

78

117

112

51Ø

40Ø
52

55
45
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.96x96xh.180

cabina doccia
reversible showere
9149  dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1340

dimensioni
dimensions
L.96x96xh.180

cabina doccia
reversible showere
9150 sx/left
per piatto doccia
for shower tray
art.1340

270 590

1000960

960

270590

1000

1000

1000

960

960
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collezione
collection

dimensioni
dimensions
L.86x86xh.187

cabina doccia
reversible showere
9151 dx/right
per piatto doccia
for shower tray 
art.1339
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860

860

piletta sifonata Ø 90 
drain plug  Ø 90  
9056

75

45

75
35

35
6
2

78

117

112

51Ø

40Ø
52

55
45
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collection
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piletta sifonata Ø 90 
drain plug  Ø 90  
9056

75

45

75
35

35
6
2

78

117

112

51Ø

40Ø
52

55
45
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1- Posizionare i montanti “A”  già preforati a parete, come da disegno,
 ed assicurarsi che siano perfettamente in bolla(�g.1)

7-In�lare il pannello con il vetro ( parete �ssa della doccia), nel pro�lo
    “A” precedentemente �ssato a parete,  aspettare prima di bloccarlo 
    con le viti auto�lettanti in dotazione, bloccarlo solo nella parte alta 
    con “il tappo”  di raccordo tra pro�lo e pannello . 
    Prima di fare ciò,  tra il bordo del piatto doccia e il pannello del box doccia, 
    sigillare con del silicone antimu�a non acetico trasparente (�g.5).
    Bloccare con apposita sta�a, solo a muro(�g.7), sul pannello bloccare a 
    �ne montaggio, avvalendosi di una squadra per posizionare il pannello a 
    90 gradi con la parete
  

8-In�lare il pannello con l’anta vetro “Y” ,nel pro�lo  “A” 
    precedentemente �ssato a parete.  
    Regolare l’anta “Y” , in modo che combaci perfettamente con 
    il pro�lo verticale calamitato del pannello �sso “X” avvalendosi 
    di una squadra ( �g. 7 ).
    Ora avvitare  con le apposite viti auto�lettanti  sia il pannello “X” 
    che il pannello”Y” , �no a  bloccare porta e lato �sso ai relativi 
    montanti (�g.6) coprire le viti con i relativi tappini e bloccare il 
    pannello �sso con la sta�a già posizionata in alto (�g. 8).

8-Insert the panel with the glass door “Y” in the pro�le “A”previously 
fastened to the wall. 
Adjust the door “Y” so that it matches perfectly with the vertical 
magnetic pro�le of the �xed panel “X”, using a square (�g. 7).
Now, with the speci�c self-threading screws, screw both 
panel “X” and panel “Y”, until you’ve locked the door and �xed side
to the relative posts (�g. 6),cover the screws with their relative caps, 
and lock the �xed panel with the bracket already positioned at the top (�g. 8).

2

2

2

2

2

- Segnare con una matita i due punti (alto e in basso all’interno del 
  pro�lo) accertandosi di aver marcato il muro (�g.2) .

3-Forare  il muro in corrispondenza dei segni, tenendo conto del diametro 
degli stop di �ssaggio  in dotazione (�g. 3).

4- Inserire gli stop nei fori del muro accostare il pro�lo ed avvitare, prima di 
tirare del tutto le viti degli stop è consigliabile, tra il pro�lo ed il muro,
sigillare con un �lo di silicone, idoneo per box doccia (antimu�a, non 
acetico trasparente)(�g. 4)

 
5- Avvitare �no a bloccare i montanti alla parete.

E’ consigliabile, nel mettere  il silicone, un �lo al centro del montante
così da non farlo fuoriuscire. 
 

5

7

7

6

6

6

“A” “A” 

x y

Le fasi di montaggio possono essere, a grandi linee, applicate a tutte le tipologie dei box doccia retrò The above assembly steps can on a whole be applied on all the types of Retrò stall showers

1-Position the pre-holed posts “A”  to the wall, as shown in the 
   drawing, and make sure they are perfectly leveled ( �g.1).

2- Mark the two points with a pencil (at the top, at the bottom 
     inside the pro�le), making sure you’ve marked the wall (�g. 2). 

  N.B. per assicurare un buon de�usso dell’acqua all’interno del 
             piatto doccia, raccomandiamo di posizionare il box doccia
             il più perimetrale possibile verso l’interno.

3-Drill holes in the wall in correspondence of the marks, bearing in mind the 
    diameter of the supplied fastening stops (�g. 3). 

4-Insert the stops in the holes in wall, move the pro�le near, and screw it,
    before pulling the screws of the stops all the way, it is advisable to seal the 
    space between the pro�le and the wall with a “thread” of silicon, suitable for 
    the stall shower (anti-mold, non-acetic, transparent) (�g. 4). 
5-Screw until the posts are locked to the wall.
    When applying the silicon, it is advisable to apply a thread at the center 
    of the post, so that it doesn’t leak out.

7-Insert the panel with the glass (�xed wall of the shower) in the pro�le “A” 
    previously fastened to the wall; wait before locking it with the supplied 
   self-threading screws; only lock it in the part with the “cap” interconnecting 
   the pro�les . 
   Before doing the above, seal the space between the edge of the shower tray 
   and the stall-shower panel with anti-mold, non-acetic, transparent silicon (�g. 5). 
   Lock with the speci�c clampagainst the wall only (�g. 7), lock on to the panel 
   after assembly has been completed, using a square to position the panel at a 90°
   angle with respect to the wall. 

  

PLEASE NOTE: 
to ensure proper out�ow of the water inside the shower  
tray, we recommend that you position the stall shower as much as 
possible in a perimeter position,  toward the inside.
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ò stall showersò

ISTRUZIONI di  m o n t a g g i o a s s e m b l y INSTRUCTIONS 

Consigli per  la pulizia : 
Trattandosi di alluminio cromato  o dorato  o bronzo , a seconda delle �niture, prestare 
molta attenzione in fase di montaggio.
Per la quotidiana pulizia usare esclusivamente pelle di daino o similari, bagnato con 
acqua e ben strizzato e asciugare subito dopo con panno morbido,  astenersi dall’usare 
qualsiasi detersivo o prodotto chimico ne tanto meno spugnette o panni abrasivi/ruvidi.
L’articolo in questione,  per le sue peculiarità costruttive,  non necessita di ulteriore 
protezione e ne di  lucidanti.
Per la pulizia del vetro del box doccia adoperare detersivi idonei per la pulizia di vetri e 
cristalli non adoperare detersivi cremosi abrasivi ne spugnette abrasive.  

Cleaning tips: 
Since you are dealing with chromed aluminum or gold-plated or bronze depending on the 
�nishes, pay much attention during the assembly phase.
Use deerskin or a similar product only for your everyday cleaning, wet with water and 
tightly squeezed, and immediately after dry with a soft cloth, absolutely avoid using any type 
of detergent or chemical product, nor either sponges or abrasive/rough cloths.
Due to its constructional peculiarities, the article at hand does not require any further protection 
nor the application of polishes.
To clean the glass of the stall shower use detergents suitable to clean glass and crystal.  
Do not use abrasive cream detergents nor abrasive sponges.

The WARRANTY is valid provided that the following conditions are met:
• State-of-the-art installation, with walls, shower tray, squared walls and leveled pavement. 
• The product has been inspected before starting to installit. 
• Maintenance and cleaning of the product are carried out in accordance 
  with the instructions reported in the notes.
• It has been ascertained that the installation, in the way it 
  has been carried out, does not present water leakages.
The WARRANTY is not valid in the following circumstances:
• Failure to follow the instructions supplied by the manufacturer.
• Accidental breakage of the glass.
• Changes and customizations made by the installer/user.
• Standard wear-out of the product.

33

33

44

La GARANZIA è valida nel caso di:
• Installazione eseguita a regola d’arte, con muri, piatto doccia, pareti in squadro e pavimento 
  a livello.
• Il prodotto è stato controllato prima di iniziare l’installazione.
• Manutenzione e pulizia del prodotto sono eseguite secondo le istruzioni riportate nelle note.
• È stato accertato che l’installazione, così come è stata eseguita, non presenta perdite d’acqua.
La GARANZIA non è valida in caso di:
• Mancato rispetto delle istruzioni fornite dal costruttore.
• Rottura accidentale dei vetri.
• Modifiche e personalizzazioni apportate dall’ installatore/utente.
• Usura normale del prodotto.
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